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บทคัดย่อ 

บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์ 3 ประการ คือ 1) เพื่อศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์กัจจายนะในด้าน

ประวัติผู้เรียบเรียง โครงสร้างเนื้อหา หลักไวยากรณ์ และความสัมพันธ์กับคัมภีร์อื่น ๆ 2) เพื่อแปล

คัมภีร์กัจจายนะจากภาษาบาลีอักษรไทยเป็นภาษาไทย และ 3) เพื่อวิเคราะห์คุณค่าของคัมภีร์   กัจจายนะที่

มีต่อหลักไวยากรณ์และคำสอนทางพระพุทธศาสนา เป็นการศึกษาเชิงคุณภาพ แบบวิจัยเอกสารนำมา

วิเคราะห์ สังเคราะห์ข้อมูลเขียนบรรยายเชิงพรรณนา  

ผลการวิจัยพบว่า  การวิเคราะห์คุณค่าของคัมภีร์กัจจายนะที่มีต่อหลักไวยากรณ์และคำสอน

ทางพระพุทธศาสนา คือ ความสัมพันธ์ของคัมภีร์กัจจายนะกับคัมภีร์เนตติปกรณ์ ได้แก่ คัมภีร์กัจจายนะ 

เป็นคัมภีร์ไวยากรณ์ภาษาบาลี แสดงเกี่ยวกับหลักไวยากรณ์ทางภาษาบาลี ส่วนคัมภีร์เนตติปกรณ์ เป็น

คัมภีร์ที่เป็นแนวทางในการอธิบายพระพุทธพจน์ทั้งด้านพยัญชนะและด้านอรรถ ให้เข้าใจชัดถึงเนื้อหา

ความอริยสัจ 4 ที่ประกอบอยู่ในพระพุทธพจน์ ส่วนคุณค่าของคัมภีร์กัจจายนะที่มีต่อหลักไวยากรณ์เช่น  

สัญญาสูตร คือ สูตรตั้งชื่อทางไวยากรณ์เพื่อให้สะดวกต่อการเรียกชื่อ ได้แก่ตั้งชื่ออักษรด้วยสูตรว่า อกฺข

ราปาทโย เอกจตฺตาลีสํ เสียงทั้งหลายมี อ เป็นเบื้องต้น 41 เสียง ชื่อว่า อักษรที่กล่าวไว้ในสูตรก่อนเป็นต้น 

 
1,2,3,4,5,6 มหาวทิยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวทิยาลัย 
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คำอธิบายสูตร 6 ประเภทในคัมภีร์กัจจายนะที่มีต่อหลักไวยากรณ์เช่น วิธิสูตร คือ สูตรประกอบรูปศัพท์

ดว้ยการลบและแปลงอักษรเป็นตน้เพื่อย่อคำให้กระชับสละสลวยเช่น โลปวธิิ การลบ คือ การไม่ปรากฏแก่

ผู้พูดและผู้ฟัง คือ การไม่ออกเสียงนั้นเอง หมายความว่า เมื่อลบสระหน้าไปแล้วสระที่ถูกลบไปนั้นย่อมไม่

ปรากฏ และออกเสียงไม่ได้  และวิเคราะห์คุณค่าของคัมภีร์กัจจายนะกับการศึกษาพระพุทธศาสนาเช่น 

คัมภีร์กัจจายนะเป็นอุปการะมากในการศึกษาพระพุทธพจน์เช่น สูตรที่ 1 อตฺโถ อกฺขรสญฺญาโต แปลว่า 

เนื้อความย่อมหมายรู้ได้ด้วยอักษร อักษรเป็นเหตุให้รู้เนื้อความของพระพุทธพจน์อย่างชัดเจน ถ้าอักษร

ผิดเพี้ยนก็ทำให้เนื้อความผิดเพี้ยนด้วย เมื่อเข้าใจเนื้อความผิด ก็ไม่อาจที่จะปฏิบัติตามเพื่อความพ้นจาก

ทุกข์ได้ คัมภีร์กัจจายนะทำให้ผู้ที่ศึกษาสามารถเข้าใจชื่อที่ใช้ทางไวยากรณ์บาลีอย่างถูกต้อง  สามารถ

เข้าใจวิธตีัดบทของบทสนธิในภาษาบาลีไดอ้ย่างถูกตอ้งชัดเจนตามหลักภาษา 

 

คำสำคัญ: คัมภีร์กัจจายนะ. การแปล. การวิเคราะห์ 

Abstract 

This research article investigated on 3 objectives: (1) to study and analyze the Kaccāyana 

text concerning the history of its compiler, content structure, grammatical principles, and its 

relationship with other texts; (2) to translate the Kaccāyana text from Thai-Pali into Thai language; 

and (3) to analyze the value of Kaccāyana text in terms of grammatical system and Buddhist 

teachings. This was qualitative research using document analysis, synthesizing, and writing in 

descriptive type.  

The research findings revealed that the analysis of the value of Kaccāyana text in terms 

of grammatical principles and Buddhist teachings indicated to its relationship with the Nettipakaraṇa 

text. The Kaccāyana text is a Pali grammar, dealing with Pali grammatical principles, while the 

Nettipakaraṇa is a guide for interpreting the Buddha’s teaching, both in terms of letters and 

meanings, to clearly understand the content of the Four Noble Truths contained the Buddhist 

teachings. The value of Kaccāyana in relation to grammatical rules includes Saññāsutta, which 

names grammatical rules to give naming easier, such as naming letters with the rule 

“Akkharāpādayo Ekacattālīsaṃ,” stating that there are 41 sounds, with ‘A’ being the first sound as 

mentioned before. Kaccāyana also explained six types of grammatical rules, such as Vidhisutta, 

which involves transforming words by deleting and altering letters to make the expression more 

concise and elegant, as seen in Lopavidhi, which involves omission, meaning that the sound is not 

produced by the speaker or heard by the listener, i.e., it is not pronounced. This implies that after the 

initial vowel is omitted, not perceptible to anyone and cannot be pronounced. The analysis of the 
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value of the Kaccāyana in relation to Buddhism revealed that the Kaccāyana is highly beneficial for 

the Buddha’s teachings investigation, as seen in Sutta 1: “Attho Akkharasaññāto,” means “The 

meaning is understood through letters.” These letters enable clearly understanding of the Buddha’s 

teachings, if the letters are incorrect, the meaning will also be incorrect. If the meaning is 

misunderstood, it is impossible to follow the right teaching to attain liberation, the end of suffering. 

The Kaccāyana text, also enables the learners to understand the terms used in Pali grammar 

correctly and clearly and knowing how to break down of compound words in Pali language according 

to linguistic principle. 

Keywords: Kaccayana Scripture, Translation, Analysis 

 

บทนำ 

ในประเทศที่นับถือพระพุทธศาสนาฝ่ายเถรวาท เช่น ประเทศไทย พม่า ลังกา คณะสงฆ์ต่าง

ส่งเสริมพระภิกษุและสามเณรให้ศึกษาภาษาบาลีอย่างจริงจัง เพื่อให้พระภิกษุและสามเณรมีความรู้ความ

แตกฉานในภาษาบาลีก่อน จากนั้นจะได้ศึกษาพระพุทธวจนะอันเป็นตัวพระปริยัติศาสนาได้อย่างถูกต้อง 

เมื่อศึกษาพระปริยัติศาสนาได้อย่างถูกต้องแล้ว ย่อมเป็นปัจจัยส่งเสริมให้เกิดสุปฏิบัติ อุชุปฏิบัติ ญาย

ปฏิบัติ สามีจิปฏิบัติ ความเป็นตัวปฏิบัติศาสนาซึ่งเป็นเหตุให้ได้รับผลคือปฏิเวธศาสนาตามมา จัดเข้าใน

หลักที่ท่านกล่าวไว้ว่า 

  ชนเหล่าใดแตกฉานภาษาบาล ีในประเภทแห่งสนธิ  และนาม เป็นต้นแล้ว ทำความเพียรใน

พระไตรปิฎก อันประเสริฐ ด้วยกำลังความรู้อันดีเลิศ ชนเหล่าน้ัน  ย่อมไดร้ับอรรถอันเป็นแก่นสารต่างๆ3 

ส่วนคัมภีร์กัจจายนะ เป็นคัมภีร์ที่อธิบายหลักไวยากรณ์  พระวิชิตาวีเถระเป็นผู้แต่งขณะพำนัก

อยู่วัดอภยศิริ ซึ่งเป็นวัดที่สร้างถวายโดยพระเจ้ามินแยกุย่อสุว่า พระราชนัดดาของพระเจ้าช้างเผือกหงสาว

ด ีทางมุมด้านเหนอืของภูเขาที่มชีื่อสองชื่อคือ ภูเขาตูยะวิงเฉ่ และภูเขาอภยคริิ ในเมอืงปินยะ อันมนีามว่าวิ

ชยาปูระ ในรัชสมัยของพระเจ้าช้างเผือกหงสาวดี ผู้สร้างเมอืงหงสาวดี ที่ขึ้นครองราชย์ในปีจุลศักราช 812 

พ.ศ. 20934 ซึ่งมคีวามสำคัญเกี่ยวข้องกับคัมภีร์อธบิายไวยากรณ์มีจำนวน 6 หัวข้อ คอื 

1) ตอนว่าด้วยสนธิกัป 

 
3 เย สนฺธินามาทปิเภททกฺขา หุตฺวา วสิิฏฺเ  ปิฏกตฺตยสฺม ึกุพฺพนฺต ิโยคํ ปรมานุภาวา วนิฺทนฺติ กามํ วิวธิตฺถ

สารํ สทฺทนีต.ิสุตฺต. (บาลี) 1. 
4 สมเด็จพระพุทธชินวงศ์ (สมศักดิ์ อุปสโม ป.ธ.9), ประวัตคิัมภีร์พระไตรปิฎก, (กรุงเทพมหานคร: โรง

พมิพ์   บริษัท สหธรรมกิ จำกัด,2558), หนา้ 38–40. 
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2) ตอนว่าด้วยนามกัป 

3) ตอนว่าดว้ยอาขยาตกัป 

4) ตอนว่าด้วยกิพพิธานกัป 

5) ตอนว่าดว้ยอุณาทิกัป 

6) ตอนว่าดว้ยนคิมคาถา5 

อน่ึง คัมภีร์กัจจายนะ แม้ว่าจะเป็นคัมภีร์ที่มีความสำคัญต่อพระพุทธศาสนา เพราะเป็นคัมภีร์ที่

แต่งขึ้นเพื่ออธิบายขยายความหลักไวยากรณ์ที่เกี่ยวกับเรื่องบาลีกัจจายนมูลให้มีความชัดเจน และเข้าใจ

ง่ายทั้งด้านเนื้อหา ภาษา และมีคุณค่าต่อการศึกษาดังได้กล่าวมาแล้วข้างต้น อย่างไรก็ดี เนื่องจาก

คัมภีร์กัจจายนะยังไม่มีผู้ใดแปลเป็นภาษาไทยให้ครบถ้วน และวิเคราะห์ในเชิงงานวิจัยให้ทราบถึงเนื้อหา 

ภาษาและคุณค่าของคัมภีร์ ตลอดทั้งมคีวามสัมพันธ์กับคัมภีร์อื่น ๆ อย่างไรบ้าง  

ด้วยเหตุผลดังกล่าวข้างต้น ผู้วิจัยมีความสนใจศึกษาเรื่อง “คัมภีร์กัจจายนะ: การแปล และ

วิเคราะห์” อันมวัีตถุประสงค์ 3 ประการคือ เพื่อศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์กัจจายนะในด้านประวัติผู้เรียบเรียง 

โครงสร้างเนื้อหา หลักไวยากรณ์ และความสัมพันธ์กับคัมภีร์อื่น ๆ เพื่อแปลคัมภีร์กัจจายนะจากภาษาบาลี

อักษรไทยเป็นภาษาไทย และเพื่อศึกษาวิเคราะห์คุณค่าของคัมภีร์กัจจายนะที่มีต่อหลักไวยากรณ์  และคำ

สอนทางพระพุทธศาสนา อันจะเป็นข้อมูลนำเสนอเป็นงานวิจัยที่เป็นองค์ความรู้ทางพระพุทธศาสนา ซึ่งยัง

ไม่มกีารศึกษาวิเคราะห์สรุปไว้เป็นงานวิจัยอย่างเป็นทางการ  ผู้วิจัยจึงตอ้งการ ค้นคว้าและนำเสนอในเรื่องนี้ 

วัตถุประสงค์การวิจัย 

1. เพื่อศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์กัจจายนะในด้านประวัติผู้เรียบเรียง โครงสร้างเนื้อหา หลัก

ไวยากรณ์ และความสัมพันธ์กับคัมภีร์อื่น ๆ 

2. เพื่อแปลคัมภีร์กัจจายนะจากภาษาบาลอีักษรไทยเป็นภาษาไทย 

3. เพื่อศึกษาวิเคราะห์คุณค่าของคัมภีร์กัจจายนะที่มีต่อหลักไวยากรณ์  และคำสอนทาง

พระพุทธศาสนา 

วิธดีำเนินการวิจัย 

  โครงการวิจัยเรื่อง “คัมภีร์กัจจายนะ: การแปล และวิเคราะห์” ผู้ศึกษาได้ทำการศึกษา

ประมวลองค์ความรู้เนื้อหาคัมภีร์กัจจายนะ ใช้วิธวิีจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) แบบวจิัยเอกสาร 

เพื่อให้ไดค้ำตอบตามวัตถุประสงค์ที่ต้ังไว ้โดยมวิีธดีำเนินการศึกษาทบทวนคัมภีร์กัจจายนะนี้ 

1) ศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์กัจจายนะ ในดา้นประวัติผู้เรียบเรียง โครงสร้างเนื้อหา หลักไวยากรณ์ 

และความสัมพันธ์กับคัมภีร์อื่น ๆ 

 
5 สมเด็จพระพุทธชินวงศ์ (สมศักดิ์ อุปสมหาเถระ), พระคัมภีร์กัจจายนมูล, (กรุงเทพมหานคร: บริษัท 

อมรินทร์  พริ้นติ้งแอนด์พับลิชซิง จำกัด (มหาชน), 2563), หน้า 477.  
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2) แปลคัมภีร์กัจจายนะจากบาลีอักษรไทยใหเ้ป็นภาษาไทย 

3) วิเคราะห์คุณค่าของคัมภีร์กัจจายนะที่มีต่อหลักไวยากรณ์ และคำสอนทางพระพุทธศาสนา 

4) สรุปผลการวิจัยและนำเสนอ 

สรุปผลการวิจัย   

 1. วิเคราะห์คัมภีร์กัจจายนะในด้านประวัติผู้เรียบเรียง โครงสร้างเนื้อหา หลักไวยากรณ์ 

และความสัมพันธ์กับคัมภีร์อื่น ๆ พบว่า วิเคราะห์คัมภีร์กัจจายนะในด้านประวัติผู้เรียบเรียง โครงสร้าง

เนื้อหา หลักไวยากรณ์ และความสัมพันธ์กับคัมภีร์อื่น ๆ โดยแบ่งออกเป็น วิเคราะห์คัมภีร์กัจจายนะ ได้แก่

1) คัมภีร์กัจจายนะ เป็นคัมภีร์อธิบายขยายความกัจจายนไวยากรณ์ พระวิชิตาวีเถระเป็นผู้แต่งขณะพำนัก

อยู่วัดอภยศิริ  ซึ่งเป็นวัดที่สร้างถวายโดยพระเจ้ามินแยกุย่อสุว่า พระราชนัดดาของพระเจ้าช้างเผือกหง

สาวดี ทางมุมดา้นเหนือของภูเขาที่มีชื่อสองชื่อคือ ภูเขาตูยะวิงเฉ่ และภูเขาอภยคิริ ในเมืองปินยะ อันมีนาม

ว่าวิชยาปูระ ในรัชสมัยของพระเจ้าช้างเผือกหงสาวดี ผู้สร้างเมืองหงสาวดี ที่ขึ้นครองราชย์ในปีจุลศักราช 

812 พ.ศ. 20936 ได้แต่งอธิบายไวยากรณ์ใน 6 หัวข้อคือ ตอนว่าด้วยสนธิกัป ตอนว่าด้วยนามกัป ตอนว่า

ด้วยอาขยาตกัป ตอนว่าด้วยกิพพิธานกัป ตอนว่าด้วยอุณาทิกัป และตอนว่าด้วยนิคมคาถา 2) โครงสร้าง

เนื้อหาของคัมภีร์กัจจายนะ แบ่งเป็น การจัดหมวดว่าด้วยการแต่งคัมภีร์ในคัมภีร์กัจจายนะ พระวิชิตาวี

เถระ ชาวพม่าผู้แต่งคัมภีร์ได้แต่งคาถาเริ่มต้นเพื่อเป็นการไว้ครู และเพื่อเป็นการนอบน้อมพระรัตนตรัย

แล้วจึงค่อยแต่งเนื้อหา และสาระสำคัญในการแต่งอธิบายคัมภีร์กัจจายนะ การจัดเป็นหมวดว่าด้วยนิทเทส 

พระวิชิตาวีเถระผู้แต่งคัมภีร์ไดแ้ต่งอธิบายเนื้อหา และสาระสำคัญของคัมภีร์กัจจายนะตอนว่าด้วยสนธิกัป 

ตอนว่าด้วยนามกัป ตอนว่าด้วยอาขยาตกัปตอนว่าด้วยกิพพิธานกัป ตอนว่าด้วยอุณาทิกัป และตอนว่า

ดว้ยนิคมคาถา และการจัดเป็นหมวดว่าดว้ยคำลงท้าย ในคัมภีร์กัจจายนะ พระวิชิตาวีเถระ ชาวพม่าผู้แต่ง

คัมภีร์ ได้แต่งอธิบายเรื่องที่ตนเองได้แต่งคัมภีร์ แล้วกล่าวถึงความเจริญรุ่งเรืองของพระพุทธศาสนาโดย

ส่วนรวม เพื่อประโยชน์แก่ภิกษุสามเณรที่เพิ่งเริ่มศึกษาคัมภีร์กัจจายนะเป็นต้น7 

ลักษณะการประพันธ์คัมภีร์กัจจายนะ ไดแ้ก่ 1) การประพันธ์แบบร้อยแก้วในคัมภีร์กัจจายนะนี้ 

พระวิชิตาวีเถระใช้รูปแบบในการแต่งคัมภีร์เป็น 2 ส่วน คือ แบบร้อยแก้ว ได้แก่ การดำเนินเรื่องแบบ

ธรรมดา และแบบร้อยกรอง ได้แก่ การดำเนินเรื่องในรูปแบบคาถา ส่วนในงานวิจัยที่ยกตัวอย่างมานี้ใช้

เดนิเรื่องธรรมดาท่านจึงแต่งแบบร้อยแก้วเช่น 

อิทานิ ปทจฺเฉทาทินโย โหติ. ตตฺถ เสฎฐนฺติ เอก ปทํ, ติโลกมหิตนฺติ เอกํ ปทํ,อภิวนฺทิยาติ เอกํ 

ปทํ, อคุคนฺติ เอกํ ปทํ, พุทฺธนฺติ เอกํ ปทํ, จาติ เอกํ ปทํ, ธมฺมนฺติ เอกํ ปทํ, อมลนฺติ เอกํ ปทํ, คณนฺติ เอกํ 

 
6 พระมหาธีระยุทธ เขมธมฺโม (ปราชญ์นิวัฒน์), ประวัติคัมภีร์พระไตรปิฎก, (กรุงเทพมหานคร: โรง

พมิพ์ บริษัท สหธรรมกิ จำกัด,2558), หนา้ 38–40. 
7 กจฺ. (บาลี) 1. 
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ปทํ, อุตฺตมนฺติ เอกํ ปทํ, จาติ เอกํ ปทํ, สตฺถุสสาติ เอกํ ปทํ, ตสฺสาติ เอกํ ปทํ, วจนตฺถ  วรนฺติ เอก ปทํ, สุ

พุทฺธุนฺติ เอกํ ปทํ, วกฺขามีติ เอกํ ปทํ, สุตฺตหิตนฺติ เอกํ ปทํ, เอตฺถาติ เอกํ ปทํ, สุสนฺธิกปฺปนฺติ เอก ปทํ, 

เสยฺยนติ เอกํ ปทํ, ซิเนริตนเยนาติ เอกํ ปทํ, พุธาติ เอกํ ปทํ, ลภนฺตีติ เอกํ ปทํ, ตนฺติ เอกํ ปทํ, จาติ เอกํ 

ปท,ํ อปีติ เอกํ ปทํ, ตสฺสาติ เอกํ ปทํ, วจนตฺถสุโพธเนนาต ิเอกํ ปทํ, อตถนฺติ เอกํ ปทํ, จาต ิเอกํ ปทํ, อกฺขร

ปเทสูติ เอกํ ปทํ, อโมหภาวาติ เอกํ ปทํ, เสยฺยตฺถิโกติ เอกํ ปทํ, ปทนฺติเอกํ ปทํ, อโตติ เอกํ ปทํ, วิวิธนฺติ 

เอกํ ปทํ, สุเณยฺยาต ิเอกํ ปทํ, อยเมตถ ปทจเฉโท. ปสตฺถานํ วิเสเสน ปสตฺโถต ิเสฎฺโฐ, วิเสสนาต ิว่า เสฎฺโฐ 

ตทฺธิตวิคคโหยํ. สามญฺญ-อพฺยย-ภาววเสน ตีสุ ตทฺธิเตสุ สามณฺญตทฺธิตํ. โคตฺต-ตรติ-ราค-ซาตฺยาทีสุ 

ปนฺนรสสุ เสฎฺฐตทฺธิตํ.8 

2) การประพันธ์แบบร้อยกรองในคัมภีร์กัจจายนะนี้ พระวิชิตาวีเถระใช้รูปแบบในการแต่ง

คัมภีร์เป็น 2 ส่วน คือ แบบร้อยแก้ว คือ การดำเนินเรื่องแบบธรรมดา และแบบร้อยกรอง คือ การดำเนิน

เรื่องในรูปแบบคาถา ส่วนในงานวิจัยที่ยกตัวอย่างมานี้ใช้เดินเรื่องแบบคาถาท่านจึงแต่งแบบร้อยกรอง

ปัฐยาวัตรฉันท์ ตัวอย่าง เช่น 

อวิสุทฺธสฺส ชนสฺส  สุทฺธิสมฺปาปกํ ชินํ 

  โมหสฺส ธํสกํ ธมฺมํ  นตฺวา สํฆํ นิรงฺคณํ. 

 ถปีตเม ตทคฺคมฺหิ เอโส  อคฺโคติอาทินา 

  นตฺวา ตญฺจ มหาเถรํ  นฺยาสาทิการกมฺปิ จ. 

พุทฺธปียาจริยญฺจ  รูปสทิฺธิวิธายกํ 

สทฺทนตีกิารกญฺจ  ตตียมคฺคปณฺฑติ.ํ 

นสิฺสยกฺการกญฺจาปิ  นทิฺเทสการกมฺปิ จ 

วนฺทติฺวา เตสมาลมฺพ-  นจิฺฉยํ สุวินิจฺฉิตํ 

ยติโปตานมตฺถาย  กสฺสํ กจฺจานวณฺณนํ.9 

หลักไวยากรณ์คัมภีร์กัจจายนะโดยพระวิชิตาวีเถระชาวพม่า ผู้รจนาคัมภีร์กัจจายนะ มีความรู้

และความเข้าใจในภาษาบาลีเป็นอย่างดี ท่านได้แต่งคัมภีร์โดยใช้นามศัพท์ ใช้กิริยาศัพท์  และใช้อัพพย

ศัพท์ไดอ้ย่างถูกตอ้งตามหลักภาษา และหลักไวยากรณ์เช่น  

ปฐมาวิภัตติ ผันเป็นคำร้องเรียก (อาลปนะ) มีสำเนียงคำแปลเชื่อมว่า แน่ะ, ดูก่อน, ข้าแต่ ใช้คำ

ใดคำหนึ่ง10 ประโยคบาล ีมีประธานหรือไม่มีประธาน สามารถใช้สื่อความได้ทั้งสิ้น คำที่ใช้เป็นประธานส่วน

 
8 กจฺ. (บาลี) 3. 
9 กจฺ. (บาลี) 1. 
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ใหญ่เป็นคำนาม ที่ต้องผันคำหรือแจกด้วยปฐมาวิภัตติ หรือคำนามที่ทำให้เป็นปฐมา-วิภัตติ คำที่ใช้เป็น

ประธาน มีหลายชนดิ ตัวอย่างในคัมภีร์กัจจายนะเช่น อถวา สุนฺทเร สตปิฏฺฐานาทิเภเท ธมฺเม เอสติ คเวสตี

ติ เสฏฺโฐ กิตกวิคฺคโหยํ แปลว่า อีกนัยหนึ่ง บุคคล ชื่อว่า เสฏฺ  เพราะวจนัตถะว่า ย่อมค้นหา คือแสวงหา

ธรรมหลายมีประเภทแห่งธรรมมาตปิัฏฐานเป็นตน้อันดีงาม เสฏฺ บทนี้เป็นกติวิคคหะ11   

ความสัมพันธ์คัมภีร์กัจจายนะกับคัมภีร์อื่น ๆ ได้แก่ 1) ความสัมพันธ์ของคัมภีร์กัจจายนะกับ

คัมภีร์อธบิายกัจจายนไวยากรณ์ พระวิชติาวีเถระชาวพม่าได้แต่งคัมภีร์กัจจายนะมีความสอดคลอ้ง

สัมพันธ์กับคัมภีร์ไวยากรณ์ต่างๆ เพื่อให้มคีวามชัดเจนมากยิ่งขึ้น  ซึ่งเป็นคัมภีร์อรรถาธิบายโดยละเอยีด

หรือแต่งสรุปเนื้อหานับร้อยฉบับ ส่วนใหญ่ยังมไิด้พิมพ์เผยแพร่ในที่นี้จะนำชื่อคัมภีร์ที่แต่งในอินเดยี ลังกา 

และพม่ามาแสดงพอสมควร โดยเลอืกเฉพาะคัมภีร์ที่ได้รับการอา้งองิไว้ในปกรณ์น้ันๆ หรือที่พิมพ์เผยแพร่

แล้ว พร้อมประวัติโดยย่อ เช่น บาลีไวยากรณ์สายกัจจายนะที่แต่งในอินเดยีและลังกา ได้แก่ นยาสะ หรือ 

มุขมัตตทปีนี ผลงานของพระชิรพุทธิแห่งลังกา แต่งในช่วงพุทธศตวรรษที่ 15 ธิบายสูตรกัจจายนไวยากรณ์

โดยเนน้การบอกลักษณะสูตร การแสดงวธิีการประกอบรูปศัพท์ตามกฎที่กล่าวไว้ในสูตรนั้น ๆ และบาลี

ไวยากรณ์สายกัจจายนะที่แต่งในพม่า ได้แก่ การิกา ผลงานของพระธรรมเสนาบดี พำนักอยู่ที่วัดนันทา

ใกลถ้้ำนันทาในพุกาม แต่งในสมัยของพระเจ้าจันสิตตาผู้ทรงครองราชย์ระหว่าง พ.ศ. 1600-1628 

ประพันธ์เป็นคาถา จำนวน 568 บท แสดงสาระไวยากรณ์ตามโครงสร้างและสาระในกัจจายนไวยากรณ์ 

ตัง้แต่สนธิกัณฑ์ไปจนถงึกิตกัณฑ์ คัมภีร์นี้เป็นไวยากรณ์เล่มแรกสุดที่แต่งในประเทศพม่า12 2) 

ความสัมพันธ์คัมภีร์กัจจายนะกับหลักบาลไีวยากรณ์ เป็นการแสดงหลักแห่งภาษาที่ใช้พูดหรือเขียน ซึ่ง

นักปราชญ์จัดขึ้นไว ้เพื่อกุลบุตรรู้จักและเข้าใจในการที่จะใช้ถอ้ยคำใหล้งระเบียบเป็นอันเดียวกัน และ

ไวยากรณ์ในภาษาบาลนีี้ ท่านแบ่งไว้เป็น 4 ภาค คอื 1) อักขรวิธี ได้แก่ แบบแสดงอักษร 2) วจีวิภาค ได้แก่ 

การแบ่งคำพูดออกเป็น 6 ส่วน  3) วากยสัมพันธ์ว่าด้วยการก คอื ผู้ทำและผู้ถูกทำ 4) ฉันทลักษณะ  ได้แก่ 

แสดงวิธแีต่งฉันท์ คอืคาถาที่เป็นวรรณพฤทธิและมาตราพฤทธิหมายถึง  ปัชชะ แปลว่า ร้อยกรอง เรียก

คาถาบ้าง หมายถึง ภาษาบาลทีี่แต่งดว้ยคาถาลว้นๆ มีบทประพันธ์ประเภทร้อยกรอง ในพระบาลเีรียกว่า 

คาถา ในสัททศาสตร์เรียกว่า ฉันท์ หรือ ฉันทลักษณ์ หรือตำราฉันท์ซึ่งมเีป็นจำนวนมาก  แสดงวิธแีต่งฉันท์ 

คอืคาถาที่เป็นวรรณพฤทธิและมาตราพฤทธิหมายถึง  ปัชชะ แปลว่า ร้อยกรอง13 ลักษณะการแต่งฉันท์นี้ 

ท่านได้ใช้ฉันท์วรรณพฤตริจนาสลับกับจุณณิยะบท  โดยใช้ฉันทลักษณ์ที่ปรากฏในคัมภีร์วุตโตทัยปกรณ์ 

 
10 สมิทธิพล เนตรนิมิตร, ผศ. ดร., บาลีศึกษาในอรรถกถาธรรมบท, (กรุงเทพมหานคร: บริษัท เอมี่

เอ็นเตอร์ไพรส์ จำกัด, 2556), หน้า 193-194. 
11 กจฺ. (บาลี) 3. 
12 พระวิชิตาวีเถระ รจนา, พระมหานิมิต ธมฺมสาโร ป.ธ. 9 และคณะปริวรรต, กัจจายนวัณณนา, 

(กรุงเทพมหานคร: ห้างหุ่นส่วนจำกัด ไทยรายวันการพมิพ์, 2531), หนา้ (39). 
13พระคันธสาราภวิงศ์ (แปลและอธิบาย), สุโพธาลังการมัญชรี, (กรุงเทพมหานคร : หจก.ไทยรายวัน

การพมิพ,์ 2546), หน้า 14. 
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หรือคัมภีร์วฤตรตนากรนั่นเอง พระวิชติาวีเถระชาวพม่าได้แต่งคัมภีร์กัจจายนะมีความสอดคลอ้งสัมพันธ์

กับหลักบาลไีวยากรณ์ให้มีความชัดเจนมากยิ่งขึ้น   

2.  การแปลคัมภีร์กัจจายนะจากภาษาบาลีอักษรไทยเป็นภาษาไทย พบว่า ในบทที่ 3 น้ี

ผู้วิจัยได้ทำการแปลคัมภีร์กัจจายนะจากต้นฉบับภาษาบาลีเป็นภาษไทย ใน ตอนว่าด้วยสนธิกัป ตอนว่าด้วย

นามกัป ตอนว่าด้วยอาขยาตกัป ตอนว่าดว้ยกิพพิธานกัป ตอนว่าดว้ยอุณาทิกัป และตอนว่าด้วยนิคมคาถา

จำนวนทัง้หมด 473 หนา้สำเร็จเรียบร้อยแล้ว  

 3. วิเคราะห์ คุณ ค่าของคัมภีร์กัจจายนะที่มีต่อหลักไวยากรณ์และคำสอนทาง

พระพุทธศาสนา พบว่า วิเคราะห์คุณค่าของคัมภีร์กัจจายนะที่มีต่อหลักไวยากรณ์และคำสอนทาง

พระพุทธศาสนา โดยแบ่งออกเป็น  วิเคราะห์ความสัมพันธ์ของคัมภีร์กัจจายนะกับคัมภีร์เนตติปกรณ์ คือ  

คัมภีร์      กัจจายนะ เป็นคัมภีร์ไวยากรณ์ภาษาบาลี แสดงเกี่ยวกับหลักไวยากรณ์ทางภาษาบาลี ให้เข้าใจ

ชัดถึงบทบาลีหนึ่ง ๆ เกิดจากส่วนผสมอย่างไร มีลำดับการสร้างคำอย่างไร จึงสำเร็จเป็นบทนั้น ๆ ขึ้นมา 

ส่วนคัมภีร์เนตติปกรณ์ เป็นคัมภีร์ที่เป็นแนวทางในการอธิบายพระพุทธพจน์ทั้งด้านพยัญชนะและด้าน   

อรรถะ ให้เข้าใจชัดถึงเนื้อหาความอริยสัจ 4 ที่ประกอบอยู่ในพระพุทธพจน์นั้น คัมภีร์ทั้ ง 2 นี้  มี

ความสัมพันธ์ในหลายประเด็น คือ เป็นคัมภีร์ที่แต่งขึ้นเพื่ออธิบายหลักไวยากรณ์  เป็นคัมภีร์สำหรับ

อธิบายคำสอนของพระพุทธเจ้า เป็นคัมภีร์ที่มีหลักการที่เป็นสูตรหรือกฎสำหรับการนำไปใช้ และในคัมภีร์

เนตติปกรณ์บางส่วนก็มีหลักการวิเคราะห์ด้านบทพยัญชนะ ซึ่งใช้หลักการทางด้านไวยากรณ์ของภาษา

บาลี เป็นคัมภีร์สำหรับอธิบายคำสอนของพระพุทธเจ้า คัมภีร์กัจจายนไวยากรณ์ มีองค์ประกอบหลัก 3 

ประเภท คือ สูตร ที่เป็นกฎข้อบังคับในหลักไวยากรณ์ภาษาบาลี วุตติ คำอธิบายสูตร เป็นขยายความตัว

สูตร และอุทาหรณ์ คือ แสดงตัวอย่าง คัมภีร์เนตติปกรณ์บางส่วนก็มีหลักการวิเคราะห์ด้านบทพยัญชนะ

เช่น (1) ในวิจยหาระ อันเป็นหลักการอธิบายพระพุทธพจน์ เพื่อกำจัดความไม่รู้ตัวอย่างการวิเคราะห์ที่ใช้

ความรู้ทั้งไวยากรณ์กัจจายนะและหลักเนตติปกรณ์ผสมกัน เช่น ปทวิจัย คือ การจำแนกบททั้งหมดในพระ

พุทธพจน์ทั้งโดยอรรถะและโดยศัพท์ ในคาถานี้ จำแนกโดยศัพท์ และยุตติหาระ พิจารณาด้านสัททยุติ คือ 

ความเหมาะสมดา้นพยัญชนะ พระคาถาน้ี เป็นบาลีที่ขึน้สู่สังคายนาทัง้ 3 ครั้ง 

วิเคราะห์คุณค่าของคัมภีร์กัจจายนะที่มีต่อหลักไวยากรณ์ ได้แก่ สูตร 6 ประเภทในคัมภีร์กัจ

จายนะที่มีต่อหลักไวยากรณ์สูตร ได้แก่ 1) สัญญาสูตร คือ สูตรตั้งชื่อทางไวยากรณ์เพื่อให้สะดวกต่อการ

เรียกชื่อ เช่น  ตั้งชื่ออักษรด้วยสูตรว่า อกฺขราปาทโย เอกจตฺตาลีสํ 14 เสียงทั้งหลายมี อ เป็นเบื้องต้น 41 

เสียง ชื่อว่า อักษรที่กล่าวไว้ในสูตรก่อน  2) วิธิสูตร คือ สูตรประกอบรูปศัพท์ด้วยการลบและแปลงอักษร

เป็นต้นเพื่อย่อคำให้กระชับสละสลวย เช่น ลบสระหน้าในเพราะสระหลังด้วยสูตรว่า สรา สเร โลปํ 15 ลบ

สระหน้าในเพราะสระหลัง 3) ปริภาสาสูตร คือ สูตรแสดงกฎทั่วไป เป็นเครื่องสังเกตที่มีความหมาย

 
14 กจฺ. (บาลี) 1/2. 
15 กจฺ. (บาลี) 1/12. 
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ครอบคลุมเนื้อหาของคัมภีร์ทั้งหมด เช่น สูตรว่า ลิงฺคญฺจ นิปจฺจเต 16 นามศัพท์และอื่น ๆ ย่อมตั้งไว้คล้อย

ตามพระชินพจน์  4) อธิการสูตร คือ สูตรที่ติดตามไปปรากฏในสูตรอื่น เช่น สูตรว่า ชินวจนยุตฺตํ หิ 17 

ข้อความทั้งหมดคล้อยตามแก่พระชินพจน์นั่นเทียว  5) นิยมสูตร คอื สูตรกำหนดให้แน่นอน เช่น สูตรว่า น 

สสิฺมิมนปุงฺสกานิ18 นามศัพท์ที่มใิช่นปุงสกลงิค์ ย่อมไม่ถงึความเป็นรัสสะในเพราะ สิ วิภัตติ  6) อติเทสสูตร 

คือ สูตรชี้แนะวิธีที่กระทำ เช่น สูตรว่า อนุปทิฏฺ านํ วุตฺตโยคโต19 การประกอบรูปศัพท์ที่มิได้แสดงไว้ พึง

ทราบตามสูตรที่ได้กล่าวมาแล้ว 

คำอธิบายสูตร 6 ประเภทในคัมภีร์กัจจายนะที่มีต่อหลักไวยากรณ์เช่น  1. สัญญาสูตร คือ สูตร

ที่กล่าวถึงชื่อ จำแนกออกเป็น 2 ประเภท คือ 1 สกสมัญญา คือ ชื่อของตน ได้แก่ ชื่อว่า อกฺขร, สร, รสฺส, 

ทีฆ, ครุ, พฺยญฺชน, วคฺค, นิคฺคหีต ที่ท่านพระกัจจายนะได้ตัง้สูตรระบุไว้20 และ      ปรสมัญญา คอื ชื่อจาก

คัมภีร์ไวยากรณ์สันสกฤตอ่ืน ได้แก่ ชื่อว่า โฆส, อโฆส, สถิิล, ธนติ, โลป, สวณฺณ, สรูป, สงฺโยค, ลงิฺค, ปท, 

สพฺพนาม, อุปสคฺค, นิปาต, ตทฺธิต, อาขฺยาต และ กมฺมปฺปวจนีย เป็นต้น ที่พระกัจจายนะนำมาจาก

ไวยากรณ์สันสกฤต และตั้งชื่อเหล่านั้นรวมไว้ในสูตรเดียวว่า ปรสมญฺ า ปโยเค21 เมื่อมีการประกอบใช้ 

ชื่อในคัมภีร์สันสกฤตอื่นก็พึงประกอบได้ 2. วิธิสูตร คือ สูตรประกอบรูปศัพท์ด้วยการลบและแปลงอักษร

เป็นต้นเพื่อย่อคำให้กระชับสละสลวย จำแนกออกเป็น 8 ประเภทเช่น โลปวิธิ การลบ คือ การไม่ปรากฏแก่

ผู้พูดและผู้ฟัง นั่นคือ การไม่ออกเสียงนั้นเอง หมายความว่า เมื่อลบสระหน้าไปแลว้สระที่ถูกลบไปนั้นย่อม

ไม่ปรากฏแก่ใคร ๆ และออกเสียงไม่ได้ ดังคำอธิบายในปทรูปสิทธิปกรณ์ว่า  วินาโส โลโป.22 การหายไป 

ชื่อว่า โลปะ คอื การลบเป็นต้น 

วิเคราะห์คุณค่าของคัมภีร์กัจจายนะกับการศึกษาพระพุทธศาสนา ได้แก่  1) คัมภีร์กัจจายนะ

เป็นอุปการะมากในการศึกษาพระพุทธพจน์เช่น สูตรที่ 1 อตฺโถ อกฺขรสญฺญาโต แปลความว่า เนื้อความ

ย่อมหมายรู้ได้ดว้ยอักษร สูตรนี้ หมายความว่า อักษรนั้นมีคุณค่าเป็นอย่างมาก เป็นเหตุให้รู้เนื้อความของ

พระพุทธพจน์ หากอักษรไม่มี ก็ไม่อาจจะรู้เนื้อความได้ หรืออักษรผิดเพี้ยนไป เนื้อความก็ผิดเพี้ยนไปด้วย 

เมื่อเข้าใจเนื้อความผิด ก็ไม่อาจที่จะปฏิบัติตามเพื่อความพ้นจากทุกข์ได้ 2) คัมภีร์กัจจายนะเกือ้กูลต่อพระ

วินัย คือ การบรรพชาอุปสมบทเป็นพระภิกษุในพระพุทธศาสนา และการทำสังฆกรรมต่าง ๆ ซึ่งเป็น

กิจการของสงฆ์ ต้องมีการสวดกรรมวาจาตามที่พระพุทธเจ้าทรงวางระบบไว้ หากสวดกรรมวาจาไม่

 
16 กจฺ. (บาลี) 1/53. 
17 กจฺ. (บาลี) 1/52. 
18 กจฺ. (บาลี) 1/85. 
19 กจฺ. (บาลี) 1/51. 
20 กจฺ. (บาลี) 1/2. 
21 กจฺ. (บาลี) 1/9. 
22 รูป. (บาลี) 1/11. 
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ถูกตอ้ง กรรมที่ทำนั้นก็เกิดความเสียหาย บกพร่อง หรืออาจใช้การไม่ได ้ความเป็นผู้มีความรู้ในดา้นอักษร

และออกเสียงให้ถูกต้อง จึงมสี่วนสำคัญมาก ในประเภทแห่งพยัญชนะมสีถิิลเป็นตน้  เมื่อควรว่า สุณาตุ เม 

เอา ต เป็น ถ ว่า สุณาถุ เม ชื่อว่าทำสิถิลให้เป็น ธนิต  3) คัมภีร์กัจจายนะเกื้อกูลต่อความเข้าใจธรรม คือ 

ธรรม 2 ประการนี้ย่อมเป็นไปเพื่อความเสื่อมสูญหายไปแห่งสัทธรรม ธรรม 2 ประการ อะไรบ้าง คือ บท

พยัญชนะที่สืบทอดกันมาไม่ดี อรรถที่สืบทอดขยายความไม่ดี ในประเด็นเกี่ยวความเสื่อมที่แสดงมานี้ 

คัมภีร์เป็นสิ่งที่มีอุปการะมากในประเด็นเกี่ยวกับบทพยัญชนะ ซึ่งหากถือเอาบทพยัญชนะถูกต้อง ไม่

ผิดเพี้ยน ก็สามารถรักษาอรรถเอาไว้ได้ 4) คัมภีร์กัจจายนะมีคำสอนของพระพุทธเจ้าดำรงอยู่เพื่อเกื้อกูล

แก่ชาวโลก คือ เหตุ 4 ประการ ย่อมเป็นไปเพื่อความดำรงมั่น ไม่เสื่อมสูญ ไม่หายไปแห่งสัทธรรม ได้แก่ 

เล่าเรียนสูตรที่เล่าเรียนกันมาดีโดยบทพยัญชนะที่สืบทอดกันมาดี  เป็นคนว่าง่าย  เป็นพหูสูต เรียนจบ

คัมภีร์ ทรงธรรม ทรงวินัย  และเป็นเถระ เป็นผู้ไม่มักมาก เป็นผู้ไม่ย่อหย่อน เป็นผู้นำในปวิเวก ปรารภ

ความเพียร เพื่อถึงธรรมที่ยังไม่ถึง เพื่อบรรลุธรรมที่ยังไม่บรรลุ เพื่อทำให้แจ้งธรรมที่ยังไม่ได้ทำให้แจ้ง23 

5) พระธรรมวินัยเป็นศาสดาแทน ซึ่งถูกรวบรวมไว้เป็นพระไตรปิฎก มีคำอธิบายเป็นอรรถกถา ฎีกา และ

ปกรณ์วิเสสต่าง ๆ ต่อเนื่องกันมาตามลำดับ คำสอนและคำอธิบายเหล่านั้น อยู่ในรูปภาษาบาลี ผู้ที่ต้อง

ทราบว่า พระศาสดาทรงสั่งสอนอย่างไรและให้ปฏิบัติอย่างไร จึงต้องมีความรู้ด้านภาษาบาลีเป็นอย่างดี 

จะไดศึ้กษาค้นคว้าคัมภีร์ต่าง ๆ ไดอ้ย่างถูกต้อง เป็นการรักษาพระธรรมวินัยไว้ให้ถูกต้องเพื่อประโยชน์ต่อ

เทวดาและมนุษย์ทั้งหลาย24  รวมทั้งนำคำสอนมาปฏิบัติตามให้ถูกต้องตรงตามพุทธประสงค์สืบไป 6) 

เทียบเคียงพยัญชนะและอรรถะ คอื หลักธรรมเหล่านี้ ต้องให้เข้าใจชัดเจนถูกตอ้งทั้งดา้นพยัญชนะและอรร

ถะ ต้องถือให้ตรงกันด้านพยัญชนะก่อน จึงสามารถอธบิายด้าน    อรรถะได้ เนื่องในภาษาบาลีเป็นภาษาที่

มีทั้งลิงค์ วจนะ วิภัตติ และปัจจัยประกอบต่าง ๆ เมื่อลิงค์ วจนะ วิภัตติ เป็นต้น ก็จะสามารถค้นคว้า 

วิเคราะห์ เทียบเคียง บทพยัญชนะและคำอธิบายให้ถูกตอ้งได้  7) หลักตัดสินธรรมวินัย คอื การตรวจสอบ

ธรรมวินัยมีหลายแง่มุม สำหรับการตรวจสอบความเหมาะสมด้านพยัญชนะใช้หลักมหาปเทส 4 ได้แก่  

พุทธาปเทส อ้างว่าได้รับมาจากพระพุทธเจ้า  สังฆาปเทส อ้างว่าได้รับมาจากหมู่สงฆ์  สัมพหุลัตเถราป

เทส อ้างว่าได้รับมาจากพระเถระหลายรูป และเอกัตเถราปเทส อ้างว่า ได้รับมาจากพระเถระหนึ่งรูปที่

น่าเชื่อถือ แลว้นำไปเปรียบเทียบกับคำสอนที่ขึน้สู่การสังคายนา หากไม่ลงกัน ก็ให้ทิ้งไป หากลงกันได ้ก็รับ

ไว้25 8) อันตรธานของปริยัติเป็นเหตุอันตรธานแห่งศาสนา คือ การศึกษาปริยัติศาสนาให้เข้าใจได้ชัดเจน 

จึงเป็นอุปการะมากต่อการปฏิบัต ิและนำไปสู่ปฏเิวธ เป็นประจักษ์พยานในคำสอนของพระพุทธเจ้าว่า เป็น

เครื่องนำออกจากทุกข์ได้อย่างแท้จริง เป็นการรักษาพระศาสนาให้ดำรงมั่นยาวนาน เพื่อประโยชน์และ

ความสุขแก่เทวดาและมนุษย์ทั้งหลาย การศึกษาคัมภีร์ไวยากรณ์บาลีจึงเป็นจุดเริ่มต้นการศึกษาปริยัติให้

ถูกต้องสมบูรณ์ในด้านพยัญชนะ นำไปสู่การศึกษาด้านอรรถะในคัมภีร์อรรถกถาและคัมภีร์อื่น ๆ ซึ่งล้วน

 
23 องฺ.จตุกฺก. (ไทย) 21/160/222-225. 
24  ที.ม. (บาลี) 10/216/134. 
25  ที.ม. (ไทย) 10/187/134-137. 
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แต่อยู่ ในรูปภาษาบาลี  ดังอธิบายมาโดยสังเขปนี้  9) วิเคราะห์คุณค่าต่อการศึกษาคำสอนทาง

พระพุทธศาสนา โดยวิธีสนธิที่กล่าวไว้ในกัจจายนไวยากรณ์ สนธิกัณฑ์ ส่งผลต่อการศึกษาคำสอนทาง

พระพุทธศาสนา ได้แก่ ทำให้ผู้ที่ศึกษากัจจายนไวยากรณ์สามารถเข้าใจชื่อที่ใช้ทางไวยากรณ์บาลีอย่าง

ถูกตอ้ง ทำให้ผู้ที่ศึกษากัจจายนไวยากรณ์สามารถเข้าใจวิธตีัดบทของบทสนธิในภาษาบาลีไดอ้ย่างถูกตอ้ง 

การอภิปรายผล 

1) วิเคราะห์คัมภีร์กัจจายนะในด้านประวัติผู้เรียบเรียง โครงสร้างเนื้อหา หลักไวยากรณ์ 

และความสัมพันธ์กับคัมภีร์อื่น ๆ พบว่า คัมภีร์กัจจายนะ เป็นคัมภีร์อธิบายขยายความไวยากรณ์ พระวิ

ชิตาวีเถระเป็นผู้แต่งขณะพำนักอยู่วัดอภยศิริ แต่งอธิบายไวยากรณ์ใน 6 หัวข้อคือ ตอนว่าด้วยสนธิกัป 

ตอนว่าด้วยนามกัป ตอนว่าด้วยอาขยาตกัป ตอนว่าด้วยกิพพิธานกัป ตอนว่าด้วยอุณาทิกัป และตอนว่า

ดว้ยนิคมคาถา มีลักษณะการประพันธ์แบบร้อยแก้ว คือ การดำเนินเรื่องแบบธรรมดา และแบบร้อยกรอง 

คอื การดำเนินเรื่องในรูปแบบคาถา ท่านได้แต่งคัมภีร์โดยใช้นามศัพท์ ใช้กิริยาศัพท์  และใช้อัพพยศัพท์ได้

อย่างถูกต้องตามหลักภาษาและหลักไวยากรณ์ ซึ่งมีความสอดคล้องกับพระมหาบูรณะ ชาตเมโธ (โพธิ์

นอก) ได้ทำวิจัยเรื่อง คัมภีร์วิสุทธิมัคคคัณฐี : การชำระและการศึกษาวิเคราะห์ ได้กล่าวถึงเนื้อหาของ

คัมภีร์พอสรุปความได้ว่า ประวัติ  ผู้แต่งนั้นมักเป็นธรรมเนียมของนักปราชญ์สมัยก่อนที่ไม่ใคร่แสดงชื่อของ

ตนไว้ในงานนั้นด้วย จะแสดงเพียงเหตุผลหรือความจำเป็นในการแต่ง ด้านโครงสร้างเนื้อหา ผู้ประพันธ์ได้

ยึดเอาโครงสร้างเนื้อหาจากคัมภีร์วิสุทธิมรรค ลักษณะการประพันธ์เป็นการประพันธ์แบบวมิิสสะ คือ การ

ประพันธ์แบบผสมปัชชะ (ร้อยกรอง) กับ คัชชะ (ร้อยแก้ว) เข้าด้วยกัน ใช้สำนวนภาษาแบบง่าย แต่เป็นไป

ตามแบบแผนของการประพันธ์ คือ มีคำปณามคาถา อันเป็นการแสดงความนอบน้อมต่อพระรัตนตรัย 

พร้อมกับบอกเหตุผลในการประพันธ์แล้วจึงดำเนินเข้าเนื้อหาที่ตนประสงค์จะอธิบาย ในตอนสุดท้ายเป็น

การแสดงนิคมคาถา พระสารทัสสีไม่ได้แสดงชื่อของท่านเอาไว้ เป็นแต่กล่าวถึงสังคมสภาพแวดล้อมในยุค

นั้นมีความเป็นไปอย่างไร และจบลงด้วยขอให้พระราชาดำรงมั่นในทศพิธราชธรรม ขอให้สรรพสั ตว์

ทั้งหลายจงพ้นจากความทุกข์ และขอให้ตัวท่านผู้ประพันธ์ได้บรรลุมรรคนิพพานในศาสนาของพระ

เมตไตรยพุทธเจ้า  ดังนั้น เม่ือไดแ้ปลและตรวจทานเทียบเคียงกับคัมภีร์วิสุทธิมรรค และคัมภีร์วิสุทธิมรรค

ฎีกาทั้งสองแล้ว ทำให้เห็นถึงความสอดคล้องกันของการอธิบาย เพราะคัมภีร์วิสุทธิมัคคคัณฐี ได้อธิบาย

เสริมเพิ่มเติม หรือสรุปคัมภีร์วิสุทธิมรรคทั้ง 3 ดังที่กล่าวแล้วไว้อย่างชัดเจนและสอดคล้องกับประพันธ์ 

กุลวินิจฉัย ได้ทำวิจัยเรื่อง การศึกษาวิเคราะห์อิทธิพลภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตที่มีในภาษาไทย 

ผลการวิจัยพบว่า ความเป็นมาของภาษาไทยที่มีความโดดเด่นในหลักภาษาระเบียบวิธีที่มีพร้อมเช่น อักข

วิธี วจีวิภาค วากยสัมพันธ์และฉันทลักษณะแต่ที่พิเศษกว่าภาษาอื่นคือมีความไพเราะด้วยเสียงวรรณยุกต์

ถึง 5 ระดับอันเป็นความสุนทรีของภาษาไทยประวัติความเป็นมาของภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตที่เข้ามา

มอีิทธิพลในประเทศไทยโดยนักปราชญ์ของชาตสิามารถนำมาปรับใช้ไดอ้ย่างเหมาะกับภาษาไทยเช่น การ

ตัดเสียง  การเพิ่มเสียง  การกลายความหมาย ที่ทำให้มีความสวยงามทางภาษาไทย และศึกษาวิเคราะห์

เปรียบเทียบอิทธิพลภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตที่มีในภาษาไทย ในหมวดต่างๆ ที่มีความสำคัญต่อ
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สังคมไทย เช่น หมวดศาสนาและพิธีกรรม หมวดราชาศัพท์และหมวดวิชาการทั่วไป    ซึ่งได้วิเคราะห์

เกี่ยวกับประเด็นปัญหาที่พบในสังคมไทย เช่น การสะกดคำ  รากศัพท์ การออกเสียง และความสำคัญของ

คัมภีร์ทางพระพุทธศาสนา 

2) การแปลคัมภีร์กัจจายนะจากภาษาบาลีอักษรไทยเป็นภาษาไทย พบว่า ผู้วิจัยได้ทำการ

แปลคัมภีร์กัจจายนะจากต้นฉับบภาษาบาลีเป็นภาษไทย ในตอนว่าด้วยสนธิกัป ตอนว่าด้วยนามกัป ตอนว่า

ดว้ยอาขยาตกัป ตอนว่าดว้ยกิพพิธานกัป ตอนว่าด้วยอุณาทิกัป และตอนว่าด้วยนิคมคาถาจำนวนทั้งหมด 

473 หน้าสำเร็จเรียบร้อยแล้ว ซึ่งมีความสอดคล้องกับพระมหาสมลักษณ์ คนฺธสาโร (สาราภิวงศ์) ได้ทำ

วิจัยเรื่อง คัมภีร์สมันตภัททิกา อรรถกถาอนาคตวงศ์ : การแปลและศึกษาวิเคราะห์ ได้กล่าวถึงเนื้อหาของ

คัมภีร์พอสรุปความได้ว่า ผู้แต่งคัมภีร์สมันตภัททิกาได้นำเนื้อหาจากพระไตรปิฎก และอรรถกถาของท่าน

พระพุทธทัตตะและพระพุทธโฆสาจารย์ มาเรียบเรียงใหม่ ให้เป็นลำดับที่เกี่ยวกับพระเมตไตรยพุทธเจ้า อีก

ทั้งแต่งเสริมข้อความบางอย่างที่ไม่เคยพบในพระไตรปิฎกและอรรถกถา เช่น มงคล 108 ในฝ่าพระบาท 

พระอนุพยัญชนะ 80 เป็นตน้ คัมภีร์สมันตภัททิกาแสดงประเพณี วัฒนธรรม ความงามของบ้านเมือง  การ

ปกครอง  ตลอดถึงความเป็นอยู่ชาวเมืองในอดตีและในอนาคต จึงนับว่าให้คุณค่าทั้งด้านวรรณคด ีคุณค่า

ด้านวรรณศิลป์ คุณค่าด้านประวัติศาสตร์ และคุณค่าด้านประเทืองสติปัญญา คัมภีร์สมันตภัททิกามี

อิทธิพลต่อคัมภีร์วรรณคดีบาลีที่แต่งในภายหลัง เช่น ชินาลังการฎีกา  ปฐมสมโพธิกถา โดยเนื้อหาที่มี

อทิธิพลมากที่สุด คือ การกล่าวถึงมงคล 108 ในฝ่าพระบาท ส่งผลให้มีการสร้างรอยพระพุทธบาทจำนวน

มากที่ประกอบด้วยมงคล 108 ในประเทศพม่า ลังกา และไทย ตั้งแต่พุทธศตวรรษที่ 10 เป็นต้นมาจนถึง

ปัจจุบันและสอดคล้องกับพระมหาจรัญ อุตฺตมธมฺโม (บัวชูก้าน) ได้ทำวิจัยเรื่องนมักการฎีกา:  แปลและ

ศึกษาวิเคราะห์ ได้กล่าวถึงเนื้อหาของคัมภีร์ จากการศึกษางานวิจัยนี้ ผู้วิจัยสรุปความได้ว่า   ท่านผู้แต่ง

คัมภีร์นี้  คือ พระเรวตะได้นำเนื้อหามาจากคัมภีร์นมักการ ลักษณะการแต่งของท่านต่างจากคัมภีร์

นมักการ เพียงแต่ได้อาศัยคำบางคำ สั้นบ้าง ยาวบ้าง ในคัมภีร์นมักการนำมาอธิบายในลักษณะเป็นร้อย

แก้วเป็นจำนวนมาก ผสมร้อยกรองบ้างเพียงเล็กน้อย เน้นในเรื่องไวยากรณ์เป็นหลัก อธิบายคำใด เริ่มต้น

ด้วยบอก ธาตุ ปัจจัย เช่น คำว่า สุคตํ ซึ่งมี 2 ความหมาย ความหมายแรก หมายถึงเสด็จไปงาม (หรือ

เสด็จไปดี) ความหมายที่ 2 หมายถึงตรัสรู้ดี (พูดด)ี สุคตํ ที่ใช้ในความหมายว่า เสด็จไปงาม  มาจาก สุ บท

หน้า (ดี งาม ง่าย) คมฺ ธาตุ (ใช้ในความหมายว่าไป) ต ปัจจัย ถ้าเป็นกิริยา  บอกให้ทราบว่าเป็นอดีตกาล  

มคีำแปลว่า  แล้ว ถ้าใช้เป็นนามนาม แปลตามปกติ (ไม่ต้องออกสำเนยีงกาล) ที่ใช้ในความหมายว่า ตรัสดี 

มาจาก สุ บทหนา้ เช่นเดยีวกัน คทฺ ธาตุ (ใช้ในความหมายว่ากล่าว)  ต  ปัจจัยเหมอืนกัน  

3) วิเคราะห์คุณ ค่าของคัมภีร์กัจจายนะที่มีต่อหลักไวยากรณ์และคำสอนทาง

พระพุทธศาสนา พบว่า วิเคราะห์คุณค่าของคัมภีร์กัจจายนะที่มีต่อหลักไวยากรณ์และคำสอนทาง

พระพุทธศาสนา คือ ความสัมพันธ์ของคัมภีร์กัจจายนะกับคัมภีร์เนตติปกรณ์ ได้แก่ คัมภีร์กัจจายนะ เป็น

คัมภีร์ไวยากรณ์ภาษาบาลี แสดงเกี่ยวกับหลักไวยากรณ์ทางภาษาบาลี ส่วนคัมภีร์เนตติปกรณ์ เป็นคัมภีร์

ที่เป็นแนวทางในการอธิบายพระพุทธพจน์ทั้งด้านพยัญชนะและด้านอรรถ ให้เข้าใจชัดถึงเนื้อหาความ
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อริยสัจ 4 ที่ประกอบอยู่ในพระพุทธพจน์ ส่วนคุณค่าของคัมภีร์กัจจายนะที่มตี่อหลักไวยากรณ์เช่น  สัญญา

สูตร คือ สูตรตั้งชื่อทางไวยากรณ์เพื่อให้สะดวกต่อการเรียกชื่อ ได้แก่ตั้งชื่ออักษรด้วยสูตรว่า อกฺขราปาท

โย เอกจตฺตาลีสํ เสียงทั้งหลายมี อ เป็นเบื้องต้น 41 เสียง ชื่อว่า อักษรที่กล่าวไว้ในสูตรก่อนเป็นต้น 

คำอธิบายสูตร 6 ประเภทในคัมภีร์กัจจายนะที่มีต่อหลักไวยากรณ์เช่น วิธิสูตร คือ สูตรประกอบรูปศัพท์

ดว้ยการลบและแปลงอักษรเป็นตน้เพื่อย่อคำให้กระชับสละสลวยเช่น โลปวธิิ การลบ คือ การไม่ปรากฏแก่

ผู้พูดและผู้ฟัง คือ การไม่ออกเสียงนั้นเอง หมายความว่า เมื่อลบสระหน้าไปแล้วสระที่ถูกลบไปนั้นย่อมไม่

ปรากฏ และออกเสียงไม่ได้  และวิเคราะห์คุณค่าของคัมภีร์กัจจายนะกับการศึกษาพระพุทธศาสนาเช่น 

คัมภีร์กัจจายนะเป็นอุปการะมากในการศึกษาพระพุทธพจน์เช่น สูตรที่ 1 อตฺโถ อกฺขรสญฺญาโต แปลว่า 

เนื้อความย่อมหมายรู้ได้ด้วยอักษร อักษรเป็นเหตุให้รู้เนื้อความของพระพุทธพจน์อย่างชัดเจน ถ้าอักษร

ผิดเพี้ยนก็ทำให้เนื้อความผิดเพี้ยนด้วย เมื่อเข้าใจเนื้อความผิด ก็ไม่อาจที่จะปฏิบัติตามเพื่อความพ้นจาก

ทุกข์ได้ คัมภีร์กัจจายนะทำให้ผู้ที่ศึกษาสามารถเข้าใจชื่อที่ใช้ทางไวยากรณ์บาลีอย่างถูกต้อง  สามารถ

เข้าใจวิธีตัดบทของบทสนธิในภาษาบาลีได้อย่างถูกต้องชัดเจนตามหลักภาษาซึ่งมีความสอดคล้องกับ

ประพันธ์ กุลวินิจฉัย ได้ทำวิจัยเรื่อง การศึกษาวิเคราะห์อิทธิพลภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตที่มีใน

ภาษาไทย ผลการวิจัยพบว่า ความเป็นมาของภาษาไทยที่มีความโดดเด่นในหลักภาษาระเบียบวิธีที่มพีร้อม

เช่น อักขวิธี วจีวิภาค วากยสัมพันธ์และฉันทลักษณะแต่ที่พิเศษกว่าภาษาอื่นคือมีความไพเราะด้วยเสียง

วรรณยุกต์ถึง 5 ระดับอันเป็นความสุนทรีของภาษาไทยประวัติความเป็นมาของภาษาบาลีและภาษา

สันสกฤตที่เข้ามามีอิทธิพลในประเทศไทยโดยนักปราชญ์ของชาติสามารถนำมาปรับใช้ได้อย่างเหมาะกับ

ภาษาไทยเช่น การตัดเสียง  การเพิ่มเสียง  การกลายความหมาย ที่ทำให้มีความสวยงามทางภาษาไทย 

และศึกษาวิเคราะห์เปรียบเทียบอิทธิพลภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตที่มีในภาษาไทย ในหมวดต่างๆ ที่มี

ความสำคัญต่อสังคมไทย เช่น หมวดศาสนาและพิธีกรรม หมวดราชาศัพท์และหมวดวิชาการทั่วไป   ซึ่งได้

วิเคราะห์เกี่ยวกับประเด็นปัญหาที่พบในสังคมไทย เช่น การสะกดคำ   รากศัพท์ การออกเสียง และ

ความสำคัญของคัมภีร์ทางพระพุทธศาสนาและสอดคล้องกับจิรภัทร แก้วกู่ ได้ทำวิจัยเรื่องลักษณะ

ไวยากรณ์ของคำยืมจากภาษาบาลีและสันสกฤตที่ปรากฏในพระปฐมโพธิกถา ผลการศึกษาปรากฏดังนี้ 

ลักษณะไวยากรณ์ของคำยืมจากภาษาบาลีและสันสกฤตที่ไม่เปลี่ยนแปลง คือ พจน์ บุรุษ การก กาล 

มาลา และวาจก ส่วนลักษณะไวยากรณ์ที่เปลี่ยนแปลง คือ ลิงค์ และการันต์ สรุปได้ดังนี้ คำยืมตาม

จำนวน 929 คำ เพราะว่าคำวิสามานยนามและสมานยนามสตรีลงิค์  นปุ-ลสกลิงค์ และคำวิสามานยนาม

ปุงลิงค์มีเนื้อความว่าสิ่งมีชีวิต จะไม่เปลี่ยนแปลงลงิค์ ถา้มแีล้วเนื้อความว่าสิ่งไม่มีชีวิต จะเปลี่ยนแปลงเป็น

นปุงสกลิงค์ ส่วนคำยืมสามานยนามปุงลิงค์ ที่มีเนื้อความว่าสิ่งมีชีวิตจะเปลี่ยนแปลงเป็น อลิงค์ คำที่ลง

ท้ายด้วยสระ อา อิ อี และ อุ การันต์ พบว่าไม่ค่อยเปลี่ยนแปลงท้ายคำ ส่วนคำที่ลงท้ายด้วยสระ อ จะ

เปลี่ยนแปลง 4 ลักษณะ คือเปลี่ยนสระจมเป็นสระลอย เปลี่ยนสระเสียงสั้นเป็นสระเสยีงยาว ตัดเสียงสละ

ให้พยัญชนะเป็นตัวสะกดท้ายพยางค์ และตัดเสียงพยัญชนะแล้วเตมิเครื่องหมายทัณฑฆาตกำกับไว้ คำยืม

กิริยาภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต จำนวน 121 คำ พบว่า มีการยืมคำ กิริยากิตก์ ธาตุ และคำนามกิตก์ 
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แต่ไม่พบคำกิริยาอาขยาต ที่ไม่เปลี่ยนแปลงกาล มาลา พจน์ และวาจก ชวนคำยืมอัพยยศัพท์ จำนวน 100 

คำ พบว่า มีการยืมคำ นิบาต 2 คำ และไม่มีการเปลี่ยนแปลงลักษณะไวยากรณ์ ส่วนคำยืมอัพยยศัพท์

ผสมนั้น ที่เป็นคำนาม คำกิริยากิตก์ คำนามกิตก์ และคำตัทธิต จะมีการเปลี่ยนแปลงลักษณะไวยากรณ์

เช่นเดียวกับหมวดคำนาม และกิริยาดังกล่าวแล้ว ผลจากการวิจัยลักษณะไวยากรณ์คำยืมภาษาบาลีและ

ภาษาสันสกฤตที่ปรากฏในพระปฐมสมณะโพธิกถาครั้งนี้ ทำให้ทราบว่าชนิดลักษณะไวยากรณ์ที่

เปลี่ยนแปลง และวิธีการยืมคำจากรากศัพท์ และคำศัพท์ประเภทคำนาม คำกิริยากิตก์ และคำนามกิตก์ 

แต่จะไม่ยืนบทที่ประกอบวิภัตติแล้ว หน้าจากนั้นคำยมืประเภทคำกิริยากิตก์ จะมีการเปลี่ยนแปลงชนิดคำ

เป็นคำนาม คำกิริยา หรือความวิเศษณ์ ตามตำแหน่งและหนา้ที่ในประโยคภาษาไทย 

สรุป 

คัมภีร์กัจจายนะ เป็นคัมภีร์อธิบายขยายความไวยากรณ์ พระวิชิตาวีเถระเป็นผู้แต่งขณะพำนัก

อยู่วัดอภยศิริ แต่งอธิบายไวยากรณ์ใน 6 หัวข้อคือ ตอนว่าด้วยสนธิกัป ตอนว่าด้วยนามกัป ตอนว่าด้วย

อาขยาตกัป ตอนว่าด้วยกิพพิธานกัป ตอนว่าด้วยอุณาทิกัป และตอนว่าด้วยนิคมคาถา มีลักษณะการ

ประพันธ์แบบร้อยแก้ว คือ การดำเนนิเรื่องแบบธรรมดา และแบบร้อยกรอง คือ การดำเนนิเรื่องในรูปแบบ

คาถา ท่านได้แต่งคัมภีร์โดยใช้นามศัพท์ ใช้กิริยาศัพท์  และใช้อัพพยศัพท์ได้อย่างถูกต้องตามหลักภาษา

และหลักไวยากรณ์ ส่วนการวิเคราะห์คุณค่าของคัมภีร์กัจจายนะที่มีต่อหลักไวยากรณ์และคำสอนทาง

พระพุทธศาสนา คือ ความสัมพันธ์ของคัมภีร์กัจจายนะกับคัมภีร์เนตติปกรณ์ ได้แก่ คัมภีร์กัจจายนะ เป็น

คัมภีร์ไวยากรณ์ภาษาบาลี แสดงเกี่ยวกับหลักไวยากรณ์ทางภาษาบาลี ส่วนคัมภีร์เนตติปกรณ์ เป็นคัมภีร์

ที่เป็นแนวทางในการอธิบายพระพุทธพจน์ทั้งด้านพยัญชนะและด้านอรรถ ให้เข้าใจชัดถึงเนื้อหาความ

อริยสัจ 4 ที่ประกอบอยู่ในพระพุทธพจน์ ส่วนคุณค่าของคัมภีร์กัจจายนะที่มตี่อหลักไวยากรณ์เช่น  สัญญา

สูตร คือ สูตรตั้งชื่อทางไวยากรณ์เพื่อให้สะดวกต่อการเรียกชื่อ ได้แก่ตั้งชื่ออักษรด้วยสูตรว่า อกฺขราปาท

โย เอกจตฺตาลีสํ เสียงทั้งหลายมี อ เป็นเบื้องต้น 41 เสียง ชื่อว่า อักษรที่กล่าวไว้ในสูตรก่อนเป็นต้น 

คำอธิบายสูตร 6 ประเภทในคัมภีร์กัจจายนะที่มีต่อหลักไวยากรณ์เช่น วิธิสูตร คือ สูตรประกอบรูปศัพท์

ดว้ยการลบและแปลงอักษรเป็นตน้เพื่อย่อคำให้กระชับสละสลวยเช่น โลปวธิิ การลบ คือ การไม่ปรากฏแก่

ผู้พูดและผู้ฟัง คือ การไม่ออกเสียงนั้นเอง หมายความว่า เมื่อลบสระหน้าไปแล้วสระที่ถูกลบไปนั้นย่อมไม่

ปรากฏแก่ ใคร ๆ และออกเสียงไม่ ได้   และวิเคราะห์คุณค่าของคัมภีร์กัจจายนะกับการศึกษา

พระพุทธศาสนาเช่น คัมภีร์กัจจายนะเป็นอุปการะมากในการศึกษาพระพุทธพจน์เช่น สูตรที่ 1 อตฺโถ 

อกฺขรสญฺญาโต แปลว่า เนื้อความย่อมหมายรู้ได้ด้วยอักษร อักษรนั้นมีคุณค่าเป็นอย่างมาก เป็นเหตุให้รู้

เนื้อความของพระพุทธพจน์ หากอักษรไม่มี ก็ไม่อาจจะรู้เนื้อความได้ หรืออักษรผิดเพี้ยนไป เนื้อความก็

ผิดเพี้ยนไปด้วย เมื่อเข้าใจเนื้อความผิด ก็ไม่อาจที่จะปฏิบัติตามเพื่อความพ้นจากทุกข์ได้เป็นต้น ซึ่งส่งผล

ต่อการศึกษาคำสอนทางพระพุทธศาสนาทำให้ผู้ที่ ศึกษาคัมภีร์กัจจายนะสามารถเข้าใจชื่อที่ใช้ทาง

ไวยากรณ์บาลีอย่างถูกต้อง ทำให้ผู้ที่ศึกษาคัมภีร์กัจจายนะสามารถเข้าใจวิธีตัดบทของบทสนธิในภาษา

บาลีไดอ้ย่างถูกตอ้งชัดเจนตามหลกัภาษา   
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